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Wartwater Foto M. I.

Po angleskih in kotskih gorah

MARJAN LIPOVSEK

Drveli smo po asfaltnih cestah, ki drze iz Londona na jugozahod, proti
Dorkingu in Leatherheadu. Eddie je Jamaril s ceste na cesto, ki so se krizale
in drzale v gozdove, iz gozdov spet na prosio med zelenete drevorede in vile z
vrtovi, Sonce nam je sijalo v obraze in vprasal sem Eddija, ¢e se ravna po
njem. Prisréno se je zasmejal. Sele dosti pozneje sem spoznal, do kaksne
dovrienosti je moj prijatelj obvladal geoprafijo Londona in okolice na stotine
kilometrov naokrog.

Ozke poti so drzale skozi hribovite gozdove. Tako je bilo, kakor da bi se
vozili nekje pri nas po ljubljanskem Rozniku, pa ne samo po glavni cesti. Nekje
je titalo v jarku majhno jezerce. Vse polno avtomobilov je stalo ob bregu in
ga obéudovalo, — Kaj! — sem si mislil — tole naj bo vsa lepota angleSke pokra-
jine? — Toda kmalu sem imel priloznost, da sem spoznal anglesko pokrajino vse
drugade, namreé¢ anglesko gorsko pokrajino. Po tistem kratkem avtomobilskem
“izletu me je Eddie povabil v Wales,

V Chestru smo imeli sestanek, Eddie, Neda in jaz. Eddie je vodil, Neda je
{olmaéila, sam sem pa imel vlogo obéudovalea. Ni mi bilo treba drugega, kakor
hoditi z njima in uZivati. Za vse drugo sta skrbela onadva.
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Londonsko vreme $e dolgo ni odlotilno za vso ostalo juZno in srednjo
Anglijo. Z Nedo sva se v nekem pustem, meglenem jutru konec aprila odpeljala
z ncke majhne postaje blizu Harrowa, lepega londonskega severnega predmestja,
skozi Watford v Chester. In v Chestru je sijalo sonce.

Da je Chester lep, sem vedel od prej. Da je tako lep, nisem slutil, Strmel
sem, da je mogode ta v bistvu preprosti tudorski slog dognati do take ornamen-
talne krasote. Stari rimski zid se vzpenja ¢ez mesto. Obnovljen jc in na njem
lahko sanjaris o stari Angliji in njenih romanti¢nih dnevih. Ne verjamem sicer,
da dajo vse tiste stare zgodbe, ki smo jih kot otroci prebirali, kaj prida verno
sliko o tej deZeli. Toda ¢lovek vendarle nosi v sebi podobe in nekaj njihove
resniénosti, Ceprav samo na povriju, je govorilo svojo starodavno povest, ko
sva z Nedo hodila po teh kamenitih ostankih,

'T'oda kam smo bili namenjeni in kje Je pravzaprav Wales? Kdor ne pozna
zemljepisja Britanskega otoka bolj na drobno, kakor ga tudi jaz nisem, preden
nisem bil tam, se bo mogoée spomnil vsaj tega, da je ta otok spodaj na jugu
precej Sivok. Preden se prvié¢ vidno zo#, lezijo v severozahodnem kotu Wales in
njegove gore.

Pozno popoldne je izza nekega vogala prihitel Eddie. Sedli smo v avto
in se odpeljali — precej hitro, kolikor je motor pa¢ zmogel, in za angletke
motorje {o ne pomeni malo. 60 milj na uro imajo koj, to je pa za nas skoraj
100 km na uro.

Cez pokrajina Denbigh je $lo po planih in gozdnatih predelih, V mestecu
Ruthinu smo na hitro obiskali neko Nedino sofolko in Zc v mraku smo se
poslavljali od gostiteljev, Eddija je skrbelo. Nié ni rckel, le motor je priganjal.
In ik pred temo, ko so se pred nami dvignile gore v veferno nebo, smo bili
na krizis¢u: Capel Curig Naokrog je bila samotna, kakor zapuiécna
deZela. Krenili smo na jug in bledi odsevi jezera Llyn! Mymbyr so nam
svelili na cesto. Ta drZi navzgor v Nan t-y-Gwryd?, v dolino gorskega
potoka Gwryd in v njen zgornji konec, Pen-y-Gwryd,

Tema je, noé. Ce zavrtim roc¢ico, da zleze okensko steklo navzdol, zaveje
mrzla sapa v voz. Zvezde se priZigajo in Eddie zavije nekam na desno, v strm
klanec, Za nami je ostalo jezerce Llyn Gwryd, avto sc pa vzpenja, da
ob¢utno slonimo nazaj. Ne dolgo. Kar naenkrat se cesta poloZi, na vrhu prelaza
Llanberis smo in to sedlo med gorsko skupino Snowdona na jugu in
Glyderjev na severu se imcnuje Pen-y-pass, po nase preprosto: vrh prelaza.

Stopili smo iz voza. Li¢en, bel hotel stoji pred nami. Gorphwysta® je
napis na zidu, V Walesu smo, pri gorjanih, ki so malo drugacéni od Anglezev.
Svoj jezik govoré, ki izhaja direktno iz stare kelti¢ine. Tako so vsaj trdili.
Sprico nekaterih ¢udnih podobnosti z na%o sloveniéine in spri¢o lepih gora so mi
dezela in ljudje postali bliZji.

Ko smo stopili v veZo, sem kar obstal. Iz &tevilnih obiskov v Londonu sem
bil vajen po stanovanjih bogate udobnosti. Kaj takega kakor tu pa le nisem Ze
videl. Srebrna in medeninasta posoda se nam je zable$¢ala nasproti. Od velikih,
starinskih ponev, ki so se svetile z visokih kredenc, do manjsih posod, sladkornic,
vaz, kroznikov, podstavkov, ¢ajnikov in kaj vem &esa §e, kar vse je bilo postav-
lijeno po omarah, okrajkih, policah vsepovsod in se lesketalo v rdeckastem in

! Soglasnik, ki se v wale§dini pife z dvema 1, se izgovarja pribliZno kot hl, ta
beseda torej hlin (s trdim i-jem). Pomeni: jezero.

* Crka w se med dvema soglasnikoma v walestini izgovarja kot u. Torej v tej
besedi: Gurid.

8 1zg.: Gorfujsfa ali Gorfjusfa.
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Gore okrog Sca Felia Foto M. T..

srebrnem sijaju. Cistota, da je jemalo vid. Po tleh preproge, po stenah tapete.
na pogled nikjer niti praska, kakor v najboljsi mestni sobi. In to sredi gora,
ceprav ob cesti.

Povecerjali smo na hitro roko pripravljeno vecerjo. Bila je bolj waleska
kakor angleSka. Vse druge — ¢istota, oprema po sobah in kopalnica, vse to pa
je bilo prav blagodejno anglesko. Kdor se enkrat tega navadi, bridko pogresa
v nasem diletantskem gostinstvu stvari in navad, ki postancjo osnovna potreba.
¢eprav niso prav ni¢ pretirane.

Priznam — nisem imel dosti pojma o tem, kje smo pravzaprav bili in kant
smo namcravali. Malo sem se poutil iz knjig in druge literature, ki je lezala
na razpolago v jedilnici. Ze zgodaj zjutraj sem prihodnjega dne hodil v sijajnem
soncu okrog hotela in se razgledoval, "

Bili smo v srcu Snowdonije pod visokim Snowdonom. Res, za nase
pojme to ni kdo ve kako visoka gora, komaj 3560 &evljev. Ce to Stevilo delite
s tri, dobite njeno visino v metrih. Znadaj teh gora pa je visokogorski in prav
ni¢ drugaden. Skalnati grebeni, Zlebovi in grape, pa krnice z jezeri, mnogimi
jezeri v tem granitnem kamenju. Samo z vrha Snowdona jih vidi§ nad dvajsef.
Nekatera so pod bliznjimi stenami, druga spet oddaljena na Sirnih planotah,
odkoder se leskecejo v sonénem svitu kakor zrcalni odsevi,

V osojnih straneh so leZala 3¢ sneZzi$¢a, sicer pa je bil ta svet zaradi blizine -
morja Ze v tem zgodnjem pomladanskem ¢asu kopen. Visoke vegetacije je prav
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malo — skoraj nié, le nizka trava sega visoko pod vrhove, a v daljnih dolinah
raste drevje, gostejse Sele v najniZzjih legah.

Ves ta gorski svet je na pogled precej drugacen kakor na%. Te prakamenine
so lemnejse od apnenca, skoraj ¢rne, v sonénem Zaru pa vendar prelepe z
zelenimi pasovi lravnatih rus. Z robov se vidi morje. Z vseh strani gleda Irski
kanal izza obale na te visoke gore in posilja svoje galebe prav na gorske grebene.

Cudno so me dirnila imena. Prvi visoki vrh nad Pen-y-passom, ki smo ga iz
hotela gledali nad seboj, se imenuje Crib Goch in beseda crib ne pomeni drugega
kakor nas slovenski hrib. Malo dalje je Crib-y-Ddisgl. Vse polno je imen z
besedo »gribin«, ki je na$ greben, torej popolnoma isti izraz. Tudi velika
monegralija o Snowdonu navaja v seznamu walegkih izrazov za te »gribine«
angledki prevod ridge, ali pa tudi med angleskimi alpinisti pogostno rabljen
francoski arréte. Da je tarej ta beseda docela skladna z naso, ni nobenega
dvoma. — Ko smo dan pozneje obiskali Tryfan v skupini Glyderjev, sem videl,
da je to po pomenu nekak nas Triglav. Eno od tolmacenj tega imena namrec
pravi, da izhaja ime od treh skal na vrhu gore. Razen tega pa nomenklatura
navaja — sliéno kakor prof. A. Gstirner iz Graza za nas Triglav? — ob nazivu
Triglylchau tudi Treiglfylchau in Trigvulcaugh. Vendar se to ime ne nanasa
na Tryfan sam, temveé le na neke znacilne skale vrh tako imenovanega Gribin
ridge-a v Glyderjevi skupini. Clovek postane pa¢ pozoren na te éudne zvocne
podobnosti, ki bi jih mogel do kraja raziskali samo verziran lingvist in etimolog.

0dsli smo v sonéni dan, na hojo po »konjski podkvi — Horse-shoe«, kakor
se imenuje v velikem zapognjenem loku oblikovan visoki greben, ki gre iznad
prelaza Pen-y-pass ¢ez Crib Goch, Crib-y-Ddisgl, Gezsam Snow-
don in Lliwecdd. Na notranji strani oklepa ta greben lepe krnice z dvema
jezeroma, Zgornje, v krnici Cwm Dyli, se imenuje Glasllyn, spodnje
pa lezi tik pod strmo Lliweddovo steno in mu pravijo Llyn Llydaw. Oba
smo zagledali kmalu potem, ko smo se vzpelina Last Na il, »zadnji cbroneks«
— za nas seveda prvi — tik nad hotclom Gorphwysfa.

Zaceli smo Lorej svoje lepo romanje po skalnati poti. Pravih poti v angleskih
gorah ni. Nobenih markacij ni — ne vem, ¢e ne bi rekel: k sred¢i. So samo
izhojene sledi, za znamenja pa kupl kamenja - mozici, kjer je treba. Toda
krajina se da res vselej tudi dobro pregledati, ker je gola, ¢isto drugacna kakor
pri nas, saj gorskega gozda sploh ni. Ceprav je nadmorska viSina razmeroma
majhna, je podoba gora taka kakor pri nas le v najvisjih legah, s samimi
skalnatimi in gruséastimi tvorbami, med katerimi sili na dan nizka trava.

Na nebu so se zgrinjali lepi oblaki in med soncem in senco smo hodili
proti Crib Gochu, Neko mesto je izpostavijeno. sicer pa vse lahko in preprosto.
Visoko pod Crib-y-Ddisglom smo imeli majhen lunch, kjer so nam lepi galebi
delali druzbo. Za vsakim grizljajem so strmoglavili v prepade in ujeli drobtine,
Sc preden so preletele deset metrov. Nenavadna slika pa je, ko ob galebih,
ki iS¢ejo in pobirajo hrano, mulijo ovee gorsko travo.

Fod nami so se razgrinjale globeli. Prepadni Bwlch Moch — Svinjska grapa
— vodi od Pen-y-passa v Cwm Dyli, k jezeru Glasllyn. A e mnoge druge
krnice, neznane tudi mojima sopotnikoma, so gledale k nam navzgor. Krnici
pravijo angleski alpinisti z waletko besedo cwm, ki so jo prenesli celo v
Himalajo.®

4 Rugy, Finf Jahrhunderte Triglav, sir. 20: Terglou, Triglou, Triglov, Triglav —
7a Slovenca ni¢ drugega kakor prazne besede o »starem in novem« imenu,

5 Znameniti Western Cwm — zahodna globel — po kateri so izvrsili prvi pristop
na Mt. Everest.
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Sgurr Alasdair Ioto M. L.

Od Crib Gocha (3023 Cevljev) in Crib-y-Ddisgla (3493 cevljev) je bilo do
vrha Snowdona skupaj £e okrog 500 ¢evljev visine, slabih 200 metrov. V notranjo
krnico Cwm Dyli padajo strme siene. Na zunanji, severni in severozahodni
strani pa ima greben ponekod obliko roba. Zato lahko pripelje na vrh Snowdona
zeleznica, ki sc zacne precej dale¢ spodaj ob cesti s Pen-y-passa v Cacrnarvo:.

Zgradili so jo iz istih razlogov, kakor pri nas gradimo sedaj Zi¢énice, in prav
tako, kakor pri nas grdijo take naprave gorsko naravo. Iz visoke samote, iz
prvobitne krajine narede letovis¢arsko deZelo. To ni dobro. Smesno je redi,
da pomagamo s lem »onemoglim in slabotnim«, da prihajajo na gore. Stevilo
tistih, ki fo res potrebujejo, je tako majhno, da bi nikoli nihée ne investiral
denarja za take naprave, ¢e ne bi racunal na obisk tistih, ki sicer res ne
zahajajo v gore, ki pa sedaj prihajajo samo zaradi ne-gorskih namenov. Zaradi
zabave, pijace, druzbe in drugih takih redi. Seveda se vozijo na viSine tudi tisti,
ki imajo éisto gorske namenec. Ce je Zeleznica tam, ni dvoma. da je moc¢an adut
proti trofenju dragocenega casa. To je jasno. Toda za nas, ki tako delamo, je
niso zgradili. In mi bi tudi brez nje hodili v gore. Zgradili so jo za »mnoZice«
— namesto da bi prav iste mnozZice — vsekakor v dolgotrajnecjgem postopku, to
je res — pripravili za gore in jih vneli zanje. Sedaj pa imamo na$ Krvavec in
Veliko planino in Velo polje in zdi se mi zaslepljenost, ne pa naprednost tako
delati, Saj ne gre za »&sto« naravo — ne bodimo malenkostni. Gre za to, da
jemljemo nadim goram tisti edinstveni ¢ar, ki so ga imele. Danes ga nimajo
ved, saj se Clovek naravnost boji oditi v gore, ée pomisli na vse neprijetnosti in
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motnje, ki ga éakajo po kocah. Ne gre za to, da bi sentimentalno fantazirali o
gorski samoti. Gre za to, da bi se ljudje znali primerno vesti, da bi ne bilo
zgredenega hrupa tam, kamor zahajamo po nofranji in zunanji mir. In lega
gorske Zeleznice prav zelo onemogoéajo. In ée bi kdo dejal, da so pred sto leti
gradili dolinske Zeleznice, ki so tudi vodile med gore in jih kvarile, je treba redi,
da so te zeleznice omogolile dostop do samotnih predelov, medtem ko danes
gorske Zeleznice to samoto podpirajo. To je nekaj bistveno drugega, ker se
obmodje nedotaknjenega sveta tako kréi. Namesto da bi ga ohranili, ga kvarimo,

Tako tudi Zeleznica na Snowdon Anglezem ni v ¢ast. Vendar tedaj, ko smo
mi bili na vrhu, ni vozila, Bilo je prezgodaj pomladi. Toda bila je nedelja in vse
polno mladih angle$kih skavtov je oblegalo vrh in grdo konéno zcleznisko
postajo z majhnim buffetom. Da pa bi, kakor smo é&itali v Pl. Vestniku L 1957,
veljal za junaka, kdor se povzpne na Snowdon peS, je gola izmisljotina. Moj
anglegki prijatelj je v tamkajénjih kulturnih krogih zele znana osebnost in je bil
ze veckrat na Snowdonu, pa zato ne velja za junaka, Angleski karakter je na’
splo&no preveé odliden — v najboljsem pomenu besede — da bi mogel kaj takega
reci. Sicer pa za tako poveli¢evanje ni razlogov in AngleZi to vsaj tako dobro
vedo kakor mi.

Samota in viteika posebnost tega vrha sta sedaj poteptani. Njegovo ime
zveni Se izza davnih Casov. Stali smo na kupu granita, ki je naloZen pod trian-
gulacijo, in sive megle, v teh gorah zaradi bliZine oceana tako pogostne, so se
podile krog nas. Stara in nova imena te gore pripovedujejo zgodbe iz preteklosti,
zgodbe in pravljice, Prvotno ime, Y Wyddfa, The great Tumulus — Velika
gomila, ji je dano v povesti o velikanu Rhita, ki ga je na tem vrhu pokoncal
kralj Artur in kjer ima svoj grob. Novejie, Snowdan, pa prihaja iz anglo-sakson-
skega Snawdune in naj bi pomenilo Orlovske skale, kjer so se stari bardi shajali
in tekmovali med seboj. Kak$no burno, razgibano in slavno preteklost ima
ta gora!

Navzdol v 8krbino Y Saethau, kjer je prelaz med Cwm Dyli in med
‘krnico Tregalan tik na jugu pod Snowdonom, je precej strmo, a lahke in dokaj
siroke steze tedejo po grebenu, Tudi tu je v imenu skrita stara krvava zgodovina
ali morda legenda, ki spominja z imenom Y Sacthau — The Pass of the Arrows
— Prelaz pustic, kako je isti kralj Artur, ki je ubil velikana Rhito, padel tu pod
puscicami svojih sovraznikov.

Spet se je zjasnilo in proti vrhu Lliwedda je bilo Ze prav toplo. Izredno
strmo se vzpenja Lliweddova ¢rna scverna stena iz dolnjih krnic navzgor.
Plezalsko torii¢e prve vrste, kratko, toda skrajno napeto in izpostavljeno.

Se dolg, padajo¢ greben navzdol proti jezeru Llyn Llydaw, pa smo ob
njegovih bregovih stali na koncu naSega romanja. Lepa, temna jezerska voda
se je na povrsini tu in tam bleS¢ala in grbanédila v drobne valove. Nizek prelaz
nas je vzhodno od zadnjega obronka — Last Naila —, ¢ez katerega smo zjutraj
zaceli svojo pot, pripeljal nazaj na cesto in v Gorphwysfa hotel.

V gostem mraku nas je Eddie peljal 8e k jezercu nad koo, na strani
Glyderjev, kjer lezi v zeleni dolinici Llyn Cwm-y-Ffynnon. Travnata
poboé&ja pod njim so vsa vlaZzna, a njegova voda je bila v pojemajoti svetlobi
skoraj ¢rna, le tu in tam mecdlo svetlikajota se. V pol ure smo bili nazaj v
hotelu, !

Naslednji dan smo obiskali dolino na severu pod Clyderji. Z avtom doli
v Nant-y-Gwryd in do Capel Curiga ni bilo dale¢, Tam smo na kriZi§¢u zavili
na zahod in kmalu smo stali ob prelepem, modrikasto zelenem jezeru Llyn
Ogwen.
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Great Gable izpod Sca Fell Crag Fotc M. L.

Avto je ostal ob cesti. Brez steze, pa po é&isto odprtem svetu, po prijaznem
granitnem gruitu smo hodili ob zahodni Tryfanovi steni na severni prelaz
pod Glyderjem. Od tam se vidi Tryfan kot slok greben, ki na zahod in vzhod
prav strmo prepada. Videli smo tudi neko angletko navezo, ki se je na gra-
nitnem stolpu sredi Tryfanove stene mudila z zgornjimi stopnjami plezalskih
tezav. Toda mi smo &li na vrh po gredinastih stezah, ki so lahke, in zgoraj sem
splezal Se na strm skalnat &ok, ki je pravi vrhunec gore. Sicer pa je vrh
majckena planotica iz granita, razklana in razmriena, toda udobna.

Razgleda ni bilo kdo ve kaj. Ncbo se je krem#ilo in Glyderji so bili vedno
bolj v megli. V zahodni krnici se je ble$¢alo jezerce Bochlwyd. Da, ta jezeral
Samo okrog teh gora, kjer smo hodili, v skupinah Snowdona, Glyderjev in
Carnedda jih je nié manj kakor 63, pa ne ravno majhnih, Nisem spoznal vseh,
seveda, tudi ne vseh gora. Zato smo imeli premalo &asa. Toda ravno ti dve
skupini, Snowdon in Glyderji, sta najlepsi, najbolj zanimivi. To sem spoznal
Se isti dan. S Tryfana smo namre¢ odshi nazaj na sedelce, potem pa po Bristley
ridgeu na Glyder Fach (Mali kup). Plezanje je bilo lahko, lepo. Na vrhu
so naloZene ¢udne, ogromne granitne klade. Ena od njih, okrog osem metrov
dolga, precej tenka, moli dale¢ ¢ez druge — znamenit geoloski pojav, ki mi
kljub razlegam z ledeniki in podobno ni in ni bil jasen. Eddie je kont¢no obupal
nad mojo trmoglavostjo, ker nisem zapopadel, kako je na vrhu gore mogel
ledenik naloziti eno skalo na drugo.
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Glyder Fach ima $e eno lepo opisno ime: Castell-y- Gwynt —
Grad velrov, ki so nam pa prinesli meglo in rahel dez. Z Nedo sva hodila po
Siroki, z grui¢em posuti poljani. Postave Eddija in dveh angleskih turistov, ki
sta se nam pridruzila, so se izgubljale v megli. Cez Glyder Fawr — Veliki
kup smo presli na travnat hrbet, ki se je zniZal v prelaz. Krenili smo proti
»VraZji kuhinji«, Devil’s Kitchen ali po waleSko T wi 11 Du. Vendar
je anglegko ime o vrazji kuhinji ¢isto samostojno, ker Twill Du pomeni Crna
votlina, ki nima z vragom ni¢ opraviti. Taka je namreé videli ozka, ¢rna in
prepadna grapa, ko prereze velik skok, ki ga tvorijo granitne stene proti krnici
Cwm Idwall.

Nikdo od nas ni poznal pota skozi Vrazjo kuhinjo, zato sem pogledal po
skalah navzdol in pridruzil se mi je Se cden od tistih dveh mladih Anglezev,
ki sta hodila z nami. Precej nizko sva splezala, ko naju je ustavil gladek skok.
Treba bi bilo najti pravi sestop, toda le z vrvjo in najbrZ bi se bilo treba tudi
spuséati ob njej. Sele mnogo pozneje sem cital v neki angleski plezalski knjigi,
da je pristop skozi Devil’s Kitchen plezalna tura in niti ne prav lahka. Na
nekem nevarnem mestu se je zgodilo tudi nckaj smrtnih nesre¢. Z angleSkim
tovarigem sva takoj spoznala, da tu skozi ne bomo prisli. Vrnila sva se in kmalu
potem smo na$li stezo, ki se umakne prepadni grapi dale¢ naokrog in privede
v dno grape. Pogled od tu navzgor je lep in malo strasen. Plezalski pionirji so
7e morali bili pogumni, da so se spravili v te skale.

Preili smo pobodje do jezera Llyn Idwall in korakali mimo lepih
Idwallskih plo# (Idwall slabs), kratkih, pa slrmih plezalskih skal. Ne dolgo,
pa smo bili ob jezeru Ogwen in pri nasem vozilu.

Medtem se je zjasnilo in popoeldansko sonce je v cistem, prozornem zraku
svelilo na zclenomodro jezero. Eddie nama je hotel pokazati Se iztok iz jezera
Ogwen proti dolini Nant Ffrancon. Zapeljali smo se tistih par korakov
ob jezeru proti zahodu in se ustavili ob &udoviti, sontni soteski, kjer sumi voda
okrog sivih granitnih skal, poraslih z Zivozelenim mahom.

V hladu smo se vrnili na Pen-y-pass. Toda Eddie ta dan 8e ni imel zadosti.
Hodili smo sicer svojih osem do devet ur, utrujeni pa nismo bili. Se pred
mrakom je torej pognal svoj vozi¢ek 7z nami vred proti morju, proti Caer-
narvonu Cesta se z vrha prelazala prav hitro zniza do dveh jezer, Llyn
Perisa in Llyn Padarna. Skoz diste, prijazne vasice smo hiteli in
nenadoma se je v poznem mraku, ko so sc Ze prizigale ludi po higah in cestah,
dvignil pred nami pravljiéno lep stari normanski grad Caernarvon.

Nedopovedljivo lepa je bila slika tega starinskega, orjaskega gradu, ko so
na zahodu zadnji odsevi trepetali v bledem morju. Caernarvon — stari rimski
Sevontium, je bil vojatko pomembna nasclbina. Grad je zgradil Edvard Prvi
tam enkrat konec 13. stoletja, potem ko je osvojil Wales. Bil je v tedanjih ¢asih
najsodobnejde zgrajen, rezidenca in trnjava obenem. Velikanski, sprva le strmo
nagnjeni, vide gori pa navpiéni zidovi obdajajo osrednjo stavbo. Na zidovih so
zobtasti nazidki, tako znatilni za srednjeveSko stavbarsivo. In Edvard II,
naslednik zgraditelja, je prvi kralj, ki je dobil naziv »Prince of Wales«, S¢ danes
v veljavi pri angleskih vladarjih.

li smo okrog gradu. Prepozno je bilo, da bi $li vanj, pa tudi neka restav-
ratorska dela so tedaj opravljali. Na morski strani je med zidoviem in vodo
samo cesta, ob drugih zidovih pa so prehodi s starinskimi svetilkami.

Stemnilo se je in treba se je bilo vrniti, V temo je utonil ta stargdavni
spomenik mo¢i, bojev in oblasti. V pol ure smo bili nazaj v nasem hotelu vrh
prelaza Llanberis.
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Tretji dan smo se pa Ze vraéali. V majhnem hotelu, pravzaprav gostilni
Pen-y-Gwryd, kjer smo se peljali ze prvi vecer mimo, smo se sedaj ustavili in
si ogledali starinsko kuhinjo, ki je videla pionirje angleskega gornistva od
njegovih zacetkov dalje. Za nas nenavadna, ¢isto primitivna, pa tako walesko
pristna kakor le kaj je ta kuhinja s kamenitim ognji$¢em in surovo obtesanim
pohistvom. Na stropu so napisana imena himalajcev, Hunta, Hillaryja, Lowea in
Se drugih, ki so hodili semkaj v domade gore leto za letom. Te stene naokrog
so videle njihove vzpone, velinoma tezke v tem strmem, gladkem granitu.

Zavili smo na jug v dolino Nant Gwynant. V Sirokih zavojih je
peljala cesta do jezera Llyn Gwynant in Se malo niZe do jezera Dinas.
Nato smo zavili v sotesko. Naokrog so zrasla drevesa in veliki, rdedi sle¢ je
cvetel ob poti.

Ta veliki sle¢ pa ni doma v Angliji, temveé, kakor mi je razlagal Eddie, je
prinesen iz tujine, menda iz Himalaje. Seveda ne jaméim, da je ta podatek
resni¢en. Tu na Britanskem otoku od Skotske do juzne Anglije ni samo okrasni
grm, temveé¢ raste tudi na prostem, kjer konec meseca maja daje nepopisno
lepe barve med zelenjem. Ze Richmond park v Londonu ima veliko ogrado
tega sleca, da tamkaj prosto ZiveCi jeleni ne poskodujejo lepega grmovja. Sredi
med visokimi brezami, ki se jim kroZnja pri¢ne komaj v visini osem do deset
metrov in ki ravno takrat poganjajo svoje svetlo zeleno listje, med njihovimi
neznimi, belimi debli raste in se razcveta v vseh odtenkih roznatih in violi-
castih barv. Nepozabna, liri¢no nezna in v kombinaciji barv tako ¢udno lepa
slika se nudi tamkaj ocem.

Starinski, kameniti mostovi drzé ¢ez majhno reko. V zgodnjem popoldnevu
rife sonce na cesto svoje zlate lise in obok zelenefega drevja se pne nad nami.
Javorji in jeseni, pa veliki hrasti z lepimi, hrapavimi sivorjavimi debli hite
mimo nas. Pripeljemo se v Bedgellert, majno naselje.

Tu je doma starodavna povest o psu Gellertu. Knez Llewelyn, waleski prine,
je odZel nekod na lov brez Gellerta, svojega divjega, a zvestega psa. Ko se je
vrnil domov, mu je Gellert pritekel naproti, veselo lajajo¢, pa ves okrvavljen.
Llewelyn se je prestrasil in hlastno iskal svojega sincka, ki ga je pustil v
Gellertovem varstvu. Ker ga ni nasel, je bil prepri¢an, da ga je raztrgal Gellert,
in brez premisleka je zasadil svoj me¢ v psa. Na smrini krik Zivali pa se je
oglasil otroski klic. Llewelyn je nasel otroka zdravega. ob njem pa velikega
volka, ki ga je bil Gellert raztrgal.

Vest knezu ni dala miru, Povest pravi, da se ni nikoli ve¢ nasmehnil.
Pokopal je Gellerta ob svojem dvorcu in kraj se je odslej imenoval: Bedgellert.

Tako svetal in snaZen je ta kraj kakor malo miniaturno mestece. Eddie je
ustavil voz in ogledali smo si spomenik Gellertu, Iz bliznje trgovine je prinesel
Eddie eno od mnogih monogralij Snowdoenije. Prelistal sem in pozneje tudi
natanéno prebral to knjigo.

Pocasi sem zalel razumevati, kaj se pravi literarno zares obdelana pokra-
jina. Mi sc z nasim Planinskim Vestnikom kar postavimo, druga literatura je pa
Se revna in nezadostna. In to o takem gorskem svetu, kakor je nas! Te knjige na
Angleskem bodisi sintetiéno bodisi specifiétno obravnavajo res celotno geo-
grafsko, geolosko, literarno, sportno in vso ostalo znanstveno stran deczele. Ne
morem povedati, kako velik vtis napravi na ¢loveka ta literatura, ki se komaj
komaj da pregledati. Pridruzujejo se ji odli¢ni zemljevidi (One inch map), ki
obsegajo ves Britanski otok v sto in sto predelih, potem sijajne barvne ilustri-
rane knjige v odli¢nem tisku in na prvovrstnem papirju ter cel kup plezalnih
vodic¢ev, ki nadrobno obravnavajo smeri. Zelo pravilno je Janko Blazej v PL
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Vestniku svojéas omenjal v svojem odliénem ¢&lanku o gorah Britanskega kra-
ljestva to visoko stopnjo angledke alpinistiéne literature.

Sonce je kar naprej sijalo in toplo je postajalo., Sape z bliZznjega morja so
zibale rdeé¢i sle¢. Med sen¢nimi drevoredi in zelenimi poljanami smo hiteli po
precej Siroki dolini iz Bedgellerta dalje. Na levi je waledki Matterhorn, Cnicht
(2265 cevljev), molel svoj lepi rog v nebo.

Prispeli smo do razeepa. Cudno ime je zamigotalo pred oémi, v naglici
popolnoma netitljivo, pa tako posebno, da sem prosil Eddija, naj vendar ustavi,
da si ogledam to znamenitost. Penrhyndeudraeth je pisalo-na kaZipotu
in tudi AngleZi se smehljajo, ko se vozijo mimo. Toda kaj bi to! Ni 3ala, temveé
resnica, da je najdaljfe ime v Walesu, ime neke vasi, tdkole:

Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwllllantysiliogogogoch

Po naSe, povzeto po angleSkem prevodu, se to pravi: Marijina cerkev pri
votli beli leski blizu hitrega vrlinca pri cerkvi svetega imena ob rdeéi votlini.

Malo obupani nad tem, da bi kdaj obvladali ta jezik, smo se odpeljali
naprej...

Dolg most drzi ¢ez Traeth Bychan, ¢ez ozek in plitev morski zaliv.
Privaina last je in Eddie je pladal mostnino. Na drugi strani se dyiga prav
ponosno lepi stari normanski grad Harlech s svojim od sonca obsijanim
kvadratastim stolpom. Za njim smo zavili spet v notranjo deZelo, po ozkih,
mirnih potih skozi drevorede, kjer Skriplje asfaltni pesek pod kolesi. Dospeli
smo do jezera Llyn Cwm Bychan v koncu doline sredi nizkih gora.
Nikogar ni dale¢ naokrog, onstran jezera ¢epi kmecéka hiSa, a Zive duSe ni na
spregled in tiha samota je vsenaokrog. Spravimo se na sonce in juZinamo,
vodo pa pijemo kar iz jezera, tako je sveza, ¢ista in izredno mrzla, V jezeru se
zrealijo Careg y Saeth, Sc vi§ji Rhinogfawr in drugi hribi, malo
pozneje v letu pokriti ¢ez in Cez z rdedim sledem. Toda sedaj je grmovie Se
v sivih in rjavkastih popkih.

Nad robovi so se preganjali lepi oblaki. Tu nekje v bliZini so Roman
steps, stara rimska tovorna pot in prelaz, a ni¢ podrobnejSega ni znanega
e tem, Mi ga nismo §li gledat, preve¢ lepo je bilo ob jezeru.

Ko se vradamo proti Barmouthu, nas na nekem ovinku ozke ceste
ustavijo ovece — cela éreda, veé ko sto. Gnetejo se mimo avtomobila in v gost
prah zavijajo sebe in nas, kajti drobijo prav ob robu zeclene ograje, kjer ni
asfalta, temveé¢ le presuSena zemlja. Eddie se je drzal resno in otitajofe, meni
pa je Slo na smeh, da se kaj takega zgodi tudi v &astitliivi Angliji.

Nad zalivom Afon Mawddach smo nato drveli po severni cesti in
tiha, zasanjana lepota anglegkih gozdov, starih mostov, s sonénimi lisami posutih
cest in &istih, sivorjavih hiSic naj je spremljala. Cestni ovinki se zvijajo ob
poboc¢ju. Tu nekje je pisal Darwin svoje nesmrino delo.

Ne dolgo zatem smo bili Ze v Dolgellyju, kjer Neda Studira v nekem
internatu. Vradala se je vanj z velikonoénih potitnie, saj drugace bi sploch ne
imela prosto. Ogledal sem si tamkaj prostore — od Solskih, stanovalskih,
sportnih in glasbenih do kuhinje in ostalih uradnih soban. Lepo imajo, vendar
Nedi ni bilo lahko pri srcu. Preveé lepih spominov je nosila seboj iz visokih
gora Snowdonije.

Sive hiSe iz rezanega kamenja dajejo Dolgellyju nekam resnobno lice, Tudi
beli zidani okviri na zunanji strani oken ga nec ublaZe. Prijazno nasprotje
pa so mladi obrazi Solark, Se napol otrok, ki hodijo po mestu in uganjajo ali
pa vsaj mislijo na svoje nedolZne vragolije, kljub temu da jih stroga in malo
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puritanska angle$ka wvzgoja dr7i
trdno na konopcu. Toda odliéno jih
nauce predmetov v Soli, za katere so
zahteve znanja zelo visoke.

Eddie nas je zapeljal pod visoki
Cader. Dve jezeri leZita sredi gole
gorske doline. Llyn Gwenan je
prvo, lepo, sinjemodro in v vetru, ki
veje od Afona sem ¢ez, nagrbanceno.
Zgornje, manjse dvojno jezerce,
Llyn Crogenen, je pa cude-
vito. Sjajno so se ogledovali v njem
visoki kumulusi. Cisto gola pokrajina
je tu, brez dreves, a prav majhen,
majhen otocek, ki lezi v vzhodni po-
lovici jezera, nosi na sebi nekaj
smrek — tako samotnih in tako na
dale¢ vidnih v tej goloti. Svoje temne
veje raztezajo nad bleiZedo se vodo.

Stopili smo na visoki hrib nad Sourr nan Gillean od Siigochana \
jezerom, Bryn Brith in zrli Foto M. L.
podse na Afon Mawddach, na Dol-
gelley in na bele pike hi$ in vil ob modrem morju,

Reka, ki teCe skozi Afon — saj élovek nazadnje ne ve, kje se neha reka in
zatne morje — je zlatonosna. Iz njenega zlata je narejena krona anglekih
kraljev. :

Ko smo se poslavljali, je Neda na tihem pretakala solze. Lepo nam je bilo
te fri dni in bili smo tovarisi z najbolj&imi odnosi med seboj.

Ostala sva sama z Eddijem. Po juZni cesti sva se ob zalivu peljala proti
odprtemu morju. Pristala sva v Llangelyninu in samo Great Western
Railway — Velika zahodna Zeleznica — in lepa cesta sta lotili najino hisico,
kjer sva sc ustavila, od Sirnega morja. V nedogled se je 8iril Irski zaliv. Hodila
sva po morskem pesku ob oseki in ¢udila sva se prekrasno obobljenim ka-
menc¢kom vsch barv, ki jim je morje odplaknilo vse robate ogle, ko so se
privalili z gora ali odkrusili od kopnine.

Sivo jutro naju je krmezljavo spremljalo, ko sva drugega dne zavijala od
morja v deZelo. Kmalu sva bila pri jezeru Tal-y-1lyn. Visoki Cader, ki
sva ga sedaj obkroZala od juga, se je zavil v meglo, iz katere je rosilo. Sicer
pa sva imela sreo z vremenom v teh gorah, ko se z morja neprestano valé
depresije ¢ez te vifave, in nisva se pritoZevala.

Tik pod Caderjem je Eddie vendarle ustavil. Do jezera Llyn-y-Cae
(Cader Idris) sva 8la po strmi, dobri stezi v njegovo krnico, a na vrh Caderja
Eddie ni hotel, ker bi tako hodila po sami megli.

Prelepo se je spuséala gorska dolinica v niZine, do jesenovih in hrastovih
gozdov. A tu gori je bila sama gosta, zelena trava in viSe ob jezeru granitni
grusc.

Cez Welshpool in Cheltenham sva nato hitela proti Londonu. Rumeni trav-
niki so ostajali za nama. V Oxfordu je sijalo popoldansko sonce in 3e pred
mrakom sva bila doma v Harrowu,




Podrta Gora in Tolminska Lakev pod njo

ING. STANKO DIMNIK

Pffiiiuuu — nenaden ZviZg v samoti — omahnil sem nazaj med veje rusja —
za hipec mi je zastal dih. Se sem bil prestrasen, ko sem pogledal v prepad pod
seboj, v ozko kontasto dolinico, tam je zagrmelo. Oh, zivalece — samo slucajno
sem tu — pladiti vas res nisem hotel. Bum, bum mi je Sc tolklo v prsih, pred
ofmi pa so se mi z neznansko naglico menjavale slike — komaj so jim sledile
misli. Videl sem gamsa, njegov skok tri, tiri metre v prepad, tam je obstal na
skalni &frlini, na konici tako ozki, da je bilo komaj komaj prostora za njegove
stiri parkeljce. Rahlo sc je zazibal, ko je lovil ravnotezje, zasukal lepo glavico in
s pogledom oinil trop. Potem je odskotil naprej in izginil. Cudovit alpinist!
Gamsja druzina je bila za spoznanje pocasnejia, koze so &e opletale po skalah,
nekatere zasankale po zadnjih nogah v rizaste meli, vse pa hitro izginile v
prepadno podolje. Zatem je bilo po dolinici tiho.

Nebeski dozivljaj! Odplaknil mi je tisto nejevoljo, ki se me je lotevala, ko
sem si ze skoro uro utiral pot med kontami in se z muko prerival skozi gosto,
pritlikavo borovje. S prijatcljem Francijem sva se bila zjutraj odpravila od
Doma na Komni &ez planino Govnjaé, da bi potem s poti, ki drzi proli Voglu,
krenila ¢ez Kok pod Podrto Goro in nackrog pod Mohor. »Nak, nazaj grem,«
se je odlogil Franci, ko sva stala pred gosto hosto rusja. In ce rece on »naks,
ostane pri »nak«. Zato sem potem sam odrival in odmikal pritalne veje in
korenine krivencastega rusja. Veje so se kol kace oklepale nog, se zapletale
mednje pa zdaj in zdaj udarjale po glavi — uff! Pa e sonce je nagajalo, peklo
pa vriskalo: »Se smo v poletju« — res, listi dan je manjkalo samo Se enajst dni
do priéetka jeseni. Zaradi vro¢ine se je po vejah cedila smola, da se jim je
svetila skorja, dlani so mi postale mastne od smole in éme od lubja. Vrotina
je smolo razkrajala, izhlapeval ji je vonj po borovju in pljuta so ga hlastno
zajemala.

TaksSen je pristop s te strani v svet med Kokom in Mohorjem pod Podrio
Goro. Lagodneje bi mogel priti tja, ¢e bi se napotil ob severozapadni strani
Koka naravnost pod Podrto Goro — tam skoro ni kont in rugje je prav redko.
Pozimi pa, ko dva, tri ali ve¢ melrov snega zalije konte, pokrije borovje in
ublazi prepadne robove, je pristop v ta kraj s smuémi od vseh strani enako
lahak. Takrat so tu najlepsa smucisca.

Ko je iz dolinice pod menoj pobegnil gamsji trop, sem moral vzdolZ pre-
padnega roba, med ruSevjem in skalami Se nadalje odmikati veje, dokler nisem
zagledal v skalah stopnjastega poboé¢ja, da sem se mogel tam spustiti v dol.
Po njegovem dnu so bile tu in tam manjSe konte in vrtade, vmes pusta skala,
grizasta tla in redke blazine alpske latovke (poa alpina). To je tista trava, ki
se ne plodi samo s semenjem, temve¢ tudi Sc s kalcki, ki jih travica na jesen
odmetava. Prav te zaloge hrane v kaltkih so tisti dan privabile v dolinico
gamsjo druzino in prav ia travica poscbno krepi drobnico in goved na planinski.
pasi.

Po nasprotnem bregu je $lo hitreje navkreber, bilo je bolj strmo, manj je
bilo rusja, vmes so bili tudi Ze listnati grmiéi in celo majhen macesen sem videl
— seveda vse potlaceno in pohabljeno od teze snega. Skozi redkejse rastje se
je pric¢el odpirati pogled proti svetli steni ¢okatega Koka. Pri¢akoval sem tam
razpokano in naskrbljeno steno — zagledal pa sem nckaksno procelje staro-
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Pogled s Tolminskega Kuka na gorsko prepono od Zelenega Vrha do Vogla, ZaokroZeni vrh, levo
spredaj, je Zeleni vrh — zadaj, levo njega, je Mali Vrh — zadaj za Zelenim Vrhom je Podria
Gora — potem po wrsti; Vrh Kont, Skrbina, Vrh Skrbine, Meja, Vogel in od tega greben proti
Kuku (1838 M) Foto Marijan GaSper3ic (1958)

grékega templja, natanéno sem videl kanelure dorskih stebrov, vmes njihave
polomljene glave. Bil pa je to le privid in ta je izginil, ko sem priSel blize.
Dozdevne kanelure so bile samo zlebi¢je, kot ga vidimo na primer po jurskem
apnencu, ¢e ga vanj izglodata dez in sneZnica. Glej — Kok — verjetno jurski
apnenec — torej sem prav domneval: tod so v davnih c¢asih zelezarili Karni!

Umaknil sem se steni na levo po vrSaju Ze moc¢no poraslih meli, med Sopi
drnce. Nad vriajem je ¢ok Koka preklan na dvoje in zija od vrha do tal. Od
tam se siplic drobir in ko sem po njem stopal, je udaril kamen ob kamen, takrat
sem ze v drugic tisti dan splasil gamse. Tokrat sem videl samo Se nekaj nog in
rogov, ko se je trop Ze umikal v rusje ob vznozju vrsaja. Na koncu sipca je bil
skalnat greben, tam je 8lo zares, vendar ne prestrmo, med skupinami planik,
gosto posejanih — paziti sem moral, da jih nisem mendral.

Do vrha Koka bi imel Se kakih sto metrov ali malo veé, ko je bila strmina
prekinjena z odstavkom v poboé¢ju, z majhno planjo. To planjico, potlakovano
s skalo, poblazinjeno z rufo, veleso, jesenskim svis¢em in zvonéicami, vse med
svetlimi lisami apnenca, je proti severu zaslanjala strma pe¢ina. Tam mimo bi
se slo na vrh Koka, vendar pogled na Podrlo Goro, na Mohor in na svet med
njima, na Tolminsko Lakev,' ni mogel biti lep& niti z vrha samega. Gledal sem
na svet pod seboj, poln vrta¢ in kont, meli in odvalkov, velikanov z vrha
Podrte Gore. Tod je svet poln skalovja in lukenj, da mora$ paziti, kam stopis.
Med skalovjem se bori za obstanek rusje, sle¢, velesa, razni kamenokred¢i in
drugo rastlinje, vmes so Se posamezni iglavei, morda macesni, med njimi pa so

1 Tolminska Lakev, ¢eprav je na bohinjski strani, pa¢ zafo, ker so tudi na tej
strani pasli Tolminci in nc samo Bohinjei.

Tuma (Pl. V. 1812, §t. 12) pravi: Lakev = lokva,

O tej besedi beremo v Bernekerjevem »Slavisches etymolog. Worterbuch«: lok-
va = Tiimpel, Pfiitze, Lache, Grube flir Regenwasser. Omenja, da imajo tc besede
balkanski Slovani in ne tudi ostali Slovani.

V slovarju Heinsius »Warterbuch der deutschen Sprache« (1835) pise: Lache (in
Osterreich Lacke) = triibes, in einer flachen Vertiefung zusammengelaufcnes Wasser.

Wolfov slovar pravi: Lache = mlaka, kal, kaluza, mlakuza, modéilo.

1z korena te besede imamo pri nas in tudi po vsej nasi drzavi krajevna in vodna
imena; Lokve, Lokvice, Lakene, Lakenca in morda spadajo sem tudi imena: Laka,
Lokavee in Lokovee.

Po nemskih krajih, kjor so bila ncko¢ keltska plemena Vindolitov, Helvetov in
drugih, najdemo krajevna in vodna imena: Lache, Lachendorf, Inlerlaken itd.

Francosko je: lae = jezero, angl: lake - jezero, irsko: loche = jezero.

Taka imena kazejo kraje, kier so pred dva liso¢ leti najbrze Ziveli keltski govedo-
rejei dn Zelezarji.
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ostali samo redki, ki Se kaZejo Zivljenje. Najveckrat so to le Se gola debla in
veje, zasukane od viharjev proti severu. Med skalami pod njimi so tu in tam
ge &tori in korenine macesnov, podrtih od strele, viharjev in snega — sto in sto
let trohne tam. Tod so varna zatofi&éa gamsom, rusevcem, jerebom in kdo ve
%e kaksnim Zivalim — razdrapani, propadajo¢i svet jih varuje.

Iz imena »lakev« lahko sklepamo, da je bil ta svet neko¢ drugacen — vendar
— od takrat je minulo precej nad tiso¢ let. Tod je bil najlepsi gozd, na naj-
globljem mestu lokev, verjetno tu in tam ponikve — vse skupaj pa preZelo z
zivljenjem veselega ljudstva.

Tod poteka danes jugozapadna meja Spodnje Komne — lovska meja, pravi
Tuma (Imenoslovje 1929), gre dalje preko Skrbine do vrha Meja (1996), cez
Migovec 1899) in Konjski Vrh (1527—1291) do Ukanca.

Nad tem svetom bdi Podrta Gora (2050) — z orjasko desnico drZi grebenasti
Mohor, s 3¢ moénejfo levico sega do Koka — objema ju z obema in Se svet med
njima: Tolminsko Lakev. Podrta gora, res je podrta in &e se podira, vsa je
razklana, vsa razpokana, vsa v razsulu — ko jo gledam, sem v strahu: zdaj zdaj
se bo vnovié zganilo.

Obraz njen in njeno ime pripovedujeta zanimivo zgodbo. Iz tezkih ran v
njenem vrhu sklepam, da je bil ta mogo¢ni razvidnik in zato tudi razglednik
po Spodnji, Lepi in Gorenji Komni neko¢ 8¢ mogo¢nej§i, da je bil pred stoletji
v druzbi z Malim Vrhom za nekaj sto metrov visji, morda visok kot Grintavee
ali pa celo kot Jalovee. Se ve¢ pripoveduje ime te gore. Pripoveduje, da je
preteklo nekaj sto let, gotovo pa ne mnogo ved kot tiso¢ let od takrat, ko jo je
presukal in ji zdrobil lagtasto ogrodje usoden potres. Kajti prav gotovo je imela
pred tisto nesre¢a tudi ta takrat najvisja gora Komne predslovensko ime, kot ga
imajo po veéini e danes vrhovi okrog Podrte Gore. Nesre¢ni dan je moral biti
v dobi, ko so se kellski gorjani Ze zlili s Sloveni v Slovence, Morda je takrat
grozanski strah povzroéil, da je dobila gora znaéilno slovensko ime. Okrog nje
pa so oslala in veljajo Se danes imena, ki so vsaj v korenu keltska: Kser, Kuk,
Kok, Mohor, Meja, Frata, Migovec, Vrh Kont — »Vrh« v zadnjem imenu je
predlog — prav tako kakor je to primer v zanesljivo slovenskem imenu: Vrh
Skrbine. Poleg tega slovenskega imena so tam slovenska najbrze samo Se Konj-
ski Vrh, Zeleni Vrh, Mali Vrh, Na Robu, Na Vrieh — vsa morda iz novejse dobe.

Zagledal sem se potem v Mohorja, grebenast, naskrbljen vrh iz grintaveca,
ki na juZno in severno stran siplje meli — v razliko h Koku, ¢oku skoraj samega
apnenca. Strmo severno melii¢e Mohorja krizajo gamsje tecine in tik pod steno
vrh sipcev razloéno vidim, da se po njih brezskrbno gibljejo drzni alpski
kozorozZci,

Tudi Mohor ima svojo povest, morda $e bolj zanimivo kot Podria Gora.
Zapisal jo je Davorin Trstenjak® v Bleiweisovih Novicah 1. 1859 na str. 34 takole:
»Magor, Mahor je opominjal pokericene paganske Slovence na slarega pagan-
skega Maga, Magora, Magura, Moga, Mogora«, Po slovenski zemlji imamo Smo-
horje, Sentmohorje in Sv. Mohorje, to so gri¢i ali cerkvice na njih — vedno
tam — kjer so nekoé Zelezarili keltski kovadi. Na§ Mohor je bil krstiteljem pre-
dale¢ v gorah, niso ga dosegli in ostal je Mohor — tisti tam pri Krnu jim je bil

2 Davorin Trstenjak (1817—1890) ni imel Magorja za Kkeltsko boZanstvo. Njemu
je bil to bog poganskih Slovencev. To zato, ker je tolmaéil posamezna keltska imena
z rimskih nagrobnikov kot slovenska. Zato je zZivel in pisal v prepri¢anju, da so se
Sloveni naselili na danagniem ozemlju §e pred Rimljani in celo Se pred Kelti, Ce pa se
ve za to njegovo pogresno gledanje, potem se najde vkljub zmoti v njegovih spisih
marsikaj zanimivega prav o Keltih.

Na Trstenjaka in »Bleiweisove Novice« me je opozoril Wester,
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